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NEKCUKO-TPAMATUYHI MPOBNEMW NEPEKIIAQY
HAYKOBO-TEXHIYHOI NITEPATYPU

C.M. AmerniHa, okmop nedaz2o2iYyHuUx HayK
A.M. MoHawHeHKo, acniipaHm
H.B. lpoueHko, cmydeHmMKa

[poaHanizosaHo NeKCU4yHi ma 2pamamuyHi npobnemu nepeknady Hay-
KOBO-MEeXHIYHOI niimepamypu. Po3z2nsaHymo ma oxapakmepu3ogaHo Halro-
WUpeHiwi nekcu4yHi ma epamamuyHi mpaHcgopmauii npu nepeknadi HayKogo-
MeXHIYHOI flimepamypul.

Haykoeo-mexHi4yHa nimepamypa, JieKcukKo-2pamMamuydHi npobnemu
nepeknady, nepeknadaubKi mpaHcgopmauir.

I3 WBUAKMM PO3BUTKOM TEXHIKM Ta MOLUMPEHHSAM HAYKOBO-TEXHIYHOI iH-
dopmauii 3Ha4YHO 3pOCnO 3HAYEeHHS HayKOBO-TEXHIYHOro nepeknagy. Bueyen-
HSA NMTaHb Nepeknagy HaykoBO-TEXHIYHOI NiTepaTypu BiApPi3HAETLCSA HAYKOBUM
cTunem i yacto notpebye aHanisy TeKCTy, BUBYEHHSA 3aKOHOMIpPHOCTEN (PYHK-
LliOHANbHOro CTUSKO MOBM HaYKW | TEXHIKM, O CNPUSE OBOSIOLIHHIO TEXHIKOH
agekBaTHOro nepeknagy. Lla Tema € aktyanbHOW0 Yy Teopii nepeknagy we W
TOMY, LLUO 3POCIN HAYKOBO-TEXHIYHI KOHTAKTW 3 aHrfOMOBHMM CBiTOM Ta 30i-
NbLUMIINCA BAUMOIM A0 nepeknany TeKCTIB HAYKOBO-TEXHIYHOIO 3MICTY.

AHani3 octaHHiXx gocnimkeHb i nyonikauin Bkasye Ha Te, LLUO iCHYE
notpeba B aHanisi NeKCUKO-rpamaTUYHMX CKMagoBMX MNepeknagy HayKoBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB.

MoBa HayKOBO-TEXHIYHOT NiTepaTypn BiAPISHAETLCS Bif, PO3MOBHOT MOBU
abo MOBU XYyAOXHbLOI niTepaTypu NEBHUMWU NEKCUYHUMW Ta rpaMmaTUYHUMU
0cobnMBOCTAMU. AKLLO NEKCUYHI BiAMIHHOCTI MOMITHI HaBiTb ANa Hedaxisua (a
Le nepeayciMm 3Ha4yHa HaABHICTb cnevliasibHOI NEKCUKK, TEPMIHIB), TO Y rpama-
TUYHOMY MSlaHi BOHN 3HAYHO MEHLU BUPa3Hi, O4HAK HEe MEHLL Pi3HOMaHITHI.

MeTa gocnigXeHHS — aHani3 JIEKCUYHMX Ta rpaMmaTuyHMX Npobnem npu
nepeknagi HayKoBo-TEXHIYHOT fiTepaTypu.
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Buknag ocHoBHOro marepiany. lNogin cknagHux Bunagkis nepeknagy
Ha rpamMaTU4YHi Ta NEeKCUYHi sBuLla — AOCUTb YMOBHWUW, ag)Xe B KOXHIA MOBI
rpamaTmnyHe TICHO NOB’si3aHe 3 NeKCUYHUM i crnocib nepeaavi B nepeknagi rpa-
MaTUYHUX POPM | KOHCTPYKLUIA HEPIAKO 3anexuTb Bif iX NEeKCMYHOro HamoB.-
HeHHA. OgHe 11 Te X rpamaTuUdHe siBULLEe 3aneXHO Bif, KOHKPETHOro fIeKCUYHO-
ro BUPaXXeHHS MOXe nepeknagaTtucs pisHumum cnocobamum [1, ¢.15].

Cepen nNeKkcMYyHMX TPYAHOLIB nepeknagy HayKoBO-TEXHIYHOIO TEKCTY
cnig, BUAGINUTU HAABHICTb MEBHOT rpynu iHTEpHaLUiOHaNbHUX ChiB, SKi, He3Ba-
Xart4yn Ha CXOXICTb 3BYYAHHSA Y PI3HUX MOBaX, BiAPI3ZHATLCA B KOXHIW MOBI
CBOEK CEMAHTUKOI | CTUMICTUYHMM 3abapBneHHAM. Y Teopii nepeknagy Taki
cnoBsa BigoMi AK “dpanblImBi Apy3i Nnepeknagava’, Hanpuknag: accurate — Tou-
HWUA (a He “akypaTHuin’); technique — npunom (a He “TexHika”); figure — undpa
abo manoHoK (a He “goirypa”); data — paHi (a He “gaTa’); objective — meTa (a
He “00’ekTuB”) [1, ¢.409].

HanTunosiwow NEeKCUYHOK O3HAKOK HAYKOBO-TEXHIYHOI niTepaTtypu €
HACUYEHICTb TEKCTY crneujianbHUMKM TepMiHamn abo TepMiHONOrYHUMMK CrOBO-
cnonyvyeHHamMuW. TpyaHOLLi nepeknaay BMKMUKAOTb BUNALKW, KOSM OOMH i TOW
Xe TepMiH Ma€e pi3He 3HaYeHHA 3anexHo Big ranysi BXuBaHHA. Hanpuknag,
leader y isnui mae 3HavyeHHs “ickpoBnin” abo “rpo3oBun po3psas’; y KiHemarto-
rpacbii — “sapagka AiNsHKM KIHOMMIBKW, pekopA’; y nonitonorii — “kepiBHUK,
npoBigHWK”; y nonirpadii — “nyHkTup” Towo [1, ¢.315].

Takox 6yBatoTb BUNAAKW, KON 3aranbHOBXMBaHE CrOBO B MEBHMX CO-
BOCMONyYEHHAX HabyBae TepPMIHOMNOrYHOro 3HaveHHs: electric eye — goToe-
nemeHT, atmospheric disturbance — atmocdepHi nepelukoau [2, c.156].

Konn crnoBHWKOBI BigNoOBIAHWKX TOro Yu iHLWOro CrioBa MOBU opwuriHany
He MOXyTb O6yTW BMKOpPUCTaHI Yy nepeknagi 3 Npu4MH HEBIANOBIAHOCTI 3 TOYKM
30pYy 3HAYEHHS | KOHTEKCTY, 3aCTOCOBYKOTbLCA NepeknagaubKi NEKCUYHI TpaHc-
dopmauii. PosrnaHemo HannoLwmpeHiwi y npakTuui nepeknagy nekcu4Hi TpaH-
cchopmawuyi:

1. KoHKpeTu3sauia 3HaYeHHA — Le fieKcuyHa TpaHcdopMauia, BHaACigokK
AKOI CNOBO (TEPMIH) LIMPLLOT CEMaAHTUKM B OpuUriHani 3aMiHOETbCA CITIOBOM
(TepmiHOM) BYx40i cemaHTukK: It is argued here that none of these criticism is
successful. Tyt pobumscs cripoba dosecmu, WO XOAHE i3 3a3HAYEHUX KPUTU-
YHUX 3ayBaXkKeHb He € 06rpyHMo8aHUM.

2. [eHepani3auis 3Ha4YeHHSA cnoBa — CrOBO i3 BYXXYUM 3HAYEHHAM Y ne-
peknagi 3amiHIETbCA Ha CMoBO i3 WupwuM 3HayveHHAM: The first factories
were driven by water. lNepwwi pabpukn npaurogasnu Ha BoA;.

3. TpaHcdopmaulis gogaBaHHA crioBa Nonisirae y BBeAEHHI B nepeknapg,
NEeKCUYHUX enemMeHTiB, Lo BiACYTHI B opuriHani, 3 MeToK npaBuIibHOI nepeaa-
Ji cMucny pedveHHs, Wo nepeknagaeTtbca:. Non-members of the organization
are invited to the conference as observers. KpaiHn, WO He € YneHaMn opraHi-
3auji, 3anpowyromscs 01151 ydacmi B KOHepeHLUji 9k cnocTepiraya.

4. BunyyeHHs cnoBa — nonisirae B YCYHEHHI B TEKCTi nepeknagy Takux
NEKCUYHUX eNeMEHTIB, SIKi 3a HOpMaMKn MOBW Mepeknagy € YyactuHamu imnni-
LMTHOro cmucny Tekcty: The proposal was rejected and repudiated. Lo npo-
no3unuito 6ys1o 8IOKUHYmMoO.
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5. 3amiHa cnoBa oAHiel YaCTUHM MOBM Ha CMOBO iHLUOI YaCTUHU MOBMW:
Mechanical engineers also design machine components. /HxeHepu-mexaHiku
TaKOX NPOEKTYITb i po3pobnsaTb aeTani mawwuH [1, ¢.300 — 313].

OfHieto 3  HaWNOMITHIWKMX rpamMaTUYHUX OCOBMMBOCTEN HAYKOBO-
TEXHIYHMX TEKCTIB € BeSiMKa KiNnbKiCTb PI3HOro poay MOoWMpeHuX ckrnagHux (y
nepLly yepry — cKrnagHonigpsaaHux) peyeHb, O BXMBAKTbLCA ANA nepenadi
TUMNOBUX AJI HAYKOBOro BUKMNagy NOriYHUX BiAHOWEHb MK ob’ekTamu, aiamu,
nogiasMun Ta paktamu.

pamaTu4Ha CTPYKTypa pPEeYEeHHS HayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTiB Mae psapg,
ocobnmnBocTen:

e HAsIBHICTb JOBIMX peyveHb, SKi BKMOYaOTb BEMNUKY KiNbKICTb APYropsa-
HUX | ogHOPASHMX YneHiB. [lpn ubOMYy 3anexHi Big nigMmeTa i npucyaka crnosa
yacTo CTOATb Ha BIACTaAHI Big TOro cnoBa, SiIke BOHW BU3HA4YawTb: This
approach possesses the advantage over the experimental method of greater
flexibility;

e BXVMBaHHA ©OaraTOKOMMOHEHTHMUX aTpUBYTUBHUX CNOBOCMOSTYYEHD:
Pulse microwave radar station;

® BXVBaHHA O3HAYEHb, YTBOPEHUX LUIAXOM CTSXKKU LiNIMX CUHTAKCUYHUX
rpyn: Circulation induced effects 3amicTb effects induced by circulation;

® BXVBaAHHA CUHTAKCUYHNX KOHCTPYKUIN, NAacUBHUX KOHCTPYKLUIN, 3BOPO-
TiB (00’ €KTHUI BiAMIHOK 3 iH(PIHITUBOM, HA3UBHWUI BiAMIHOK 3 iHQIHITUBOM): The
application of electronics was changed our life;

e HasIBHICTb NPONYCKIB AEAKNX CRYXO0BUX cniB (apTUKMIB, SOMOMIKHUX
AiecniB) ocobnueo B Tabnuusx, rpadikax [3, ¢.205 — 220].

JInwe He3HayHa YacTuHa aHrMINCbKUX Ta YKPAiHCbKMX peyYeHb Mae ifeH-
TUYHY CUHTAKCUYHY CTPYKTYpY Ta NOPSAOK KOMMOHEHTIB. | TiNbKn y Takomy BU-
nagKy aHrnincbki pe4eHHa MOXYTb nepeknagatucs BianoBigHUMU YKpaTHCbKU-
MK, 6e3 3acCTOCyBaHHA rpamaTUYHUX TpaHcdopmadin. Taknin nepeknag Hasu-
BaeTbca “gocnisHum”. Moro cnig BiAPI3HATK Big rpamaTuyHO OykBanbHOro ne-
peknaay, SKun € OOCMIBHUM MepeknaaomM rpamatuyHoi popmn abo CUHTaKCU-
YHOI KOHCTPYKLUji, WO MopyLwye rpamaTtuyHi HOpMU MOBW nepeknagy Ta/abo
XaHPOBO-CTUNICTUYHI HOPMW HAYKOBO-TEXHIYHOI niTepatypu, Npu3BoAUTb A0
Pi3HNX BUKPUBNEHb Y nepeaadi cmucny opuriHany. LLo6 yHMKHYTU HeapekBaT-
Horo OykBaribHOro nepeksagy noTpidbHO 3acTocoBYyBaTK Nepekrajaubki rpama-
TWUYHI TpaHcdopMauii, BHacnigok akux 6ykBanbHUIN nepeknag aganTtyeTbcs 40
HOPM MOBM Mepeknaay Ta cTae ageksaTtHUM [4, ¢.58].

Mig rpamaTUyHO Nepeknagaubko TpaHchopMaLied PO3yMIETLCA 3Mi-
Ha rpaMaTUYHNX XapaKTEPUCTUK CNOBa, CNOBOCMONYyYEHHSA abo peyvyeHHa y ne-
peknagi. Po3pi3HAOTb M'ATb OCHOBHUX BUAIB rpamMmaTUyHMX TpaHcdopmMaLiin.

1. NepecTaHoBKa — Lie rpamaTiuyHa TpaHchopmMauia, BHacniAoK SKOi 3Mi-
HIOETLCA MOPSAOOK CIiB Yy CroBocnosiydeHHi abo peudeHHi: Brakes must be
applied to stop a car. LLJjo6 3ynuHumu aemomobinb, HeobxiOHO 3acmocysamu
ealbma.

2. 3aMmiHa — Ue rpamaTuyHa TpaHcdopMauis, Konu CrnoBo 3aMiHETbCA
CNOBOCMOSTYYEHHAM, CITOBOCHMOSTYYEHHSA — PEYEHHAM, OeKinbKa pevyeHb — oa-
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HUM CKNagHUM pedveHHsaMm i Haesnaku: | shall discuss those points in greater
detail. A po3ansHy ui nonoxeHHss demarbHiue.

3. JogaBaHHA — Le rpamaTtuyHa TpaHcopmadis, BHaACnigoK AKoT B ne-
peknagi 36inbLyeTbCcs KinbKiCTb cniB, cnoBogopm abo vneHis peyeHHs: There
are many different applications of this material. Lleti mamepian 3acmocosy-
embcs y bazampbOox pi3HUX 2ary3sx.

4. Buny4yeHHa — Le Taka rpamaTuyHa TpaHchopMauis, BHacnigoK SKoi B
nepeknagi Buny4YaetTbCca neBHNU MOBHUN enemMmeHT. The explosion was terrible
while it lasted. Bubyx 6ys xaxnusuu;

5. KomnnekcHa rpamaTtuyHa TpaHcdopMmauia Bkntovae aAsi abo Oinblue
NPOCTUX FpamMaTUYHUX TpaHcdopMaLlii, Hanpuknag, Konv nig vyac nepeknagy
OAHOYaCHO 34iNCHIOITLCA NepecTaHOBKa Ta AodaBaHHsA: The motor was found
to stop within 2 seconds. Busisunocs, wo enekmpomMomop 3ynuHAemMbCS Mnpo-
msi2om 080x cekyHO [1, ¢.18 — 20].

Ockinbkn rpamaTuka TiCHO MOB’A3aHa 3 NIEKCMKOK, 3HAYHa KifbKicTb ne-
peknagaubknx TpaHcdopmauiin Mae 3MmillaHuMin xapaktep, TobTo npu nepekna-
Ai BioOyBalOTbCA OAHOYACHO JIEKCUYHI Ta rpamMaTtuyHi 3MiHW. Taki NeKcuKo-
rpamaTuyHi TpaHcdopmauii Ha3nBaTbCA 3MiLLAHMMK | CKNagalTbCA 3 PO3r-
NAHYTUX BULLIE rpaMaTUYHMX TpaHcopmauin Ta pisHOro poay NEKCUYHUX Tpa-
Hcchopmauin. Hanpuknag, y HacTynHOMYy nepekragi 3acToCoBaHO rpaMaTuyHi
TpaHcdopmauii 3aMiHW FepyHAis Ha IMEHHUK Ta POPMU OOHWHW iIMEHHUKa
research Ha oOpMy MHOXMHU "OCHIgXKEHHA" | TeKCUYHI TpaHcopmaLii KOH-
TeKCTyanbHOi 3amMiHM npucniBHuka heavily Ha "WMpPOKO", NPUUMEHHUKA in Ha
NPUAMEHHUK "npn" Ta 3anMMeHHuKa | Ha 3anmeHHuK "Mu": In identifying these
features | relied heavily on previous research. [lpu gu3HayeHHi Uux O03HaK mMu
WUpPOKO suKopucmosysaru rnonepedHi docnioxeHHs [1, c. 20].

BMiHHA Ta HaBM4YkM Nepeknagaubkux TpaHcdopMauin CTaHOBNATb
ICTOTHUI KOMMOHEHT KOMMeTeHUii nepeknagaya, i Tomy ix BUMpOONEHHO Ta
NpaBWUibHOMY 3aCTOCYBaHHIO Crig HagaBaTW HaneXxHoi yBarn. 3acToCyBaHHS
TpaHchopmauin y nepeknagi Mae CnpsiMoByBaTUCA Ha afekBaTHY nepepady
CMUCIy opuriHany Ta BpaxoByBaTu HOpMUK MoBU nepeknagy. O6oB’a3koBo BU-
KOPUCTOBYIOTbCA TpaHcopmMauii npn nepeknagi BiACYTHIX B YKPAiHCbKIN MOBI
rpamaTUYHUX SBULL, @HTTINCLKOT MOBW.

BucHoBKM Ta nepcnekTUBU noganblunx aocnigkeHb. OCHOBHa ckna-
OHICTb Nepeknagy HayKoBO-TEXHIYHUX TEKCTIB Nondarae y po3KpuTTi Ta nepena-
yi 3acobamm yKpaiHCbKOi MOBW iHLLOMOBHUX pearniin. OBOB A3KOBOK YMOBOK
MOBHOLIHHOIO nepeknagy byab-aKoro crewjanbHOro TeKCTy, 0cCObNMBO HayKo-
BO-TEXHIYHOrO, — MOBHE PO3YMIHHS NOro nepeknagayvem. lNepeknagad noBMHEH
AeTanbHO BUBYMTU Ty ob6racTb HayKku i TEXHIKKW, B AKi BiH npautoe. Toai nepe-
Knag HayKoBO-TeXHIYHOI nitepatypu byae 3pobneHo BignoBigHO A0 BCiX BUMOT
Ta npasun.
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MMpoaHanusuposaHbi fIeKcU4YecKue U 2pammamuyeckue npobnemsl nepe-
g800a HayyHO-mexHu4eckol numepamypsbl. PaccMompeHb! U oxapakmepu3o-
gaHbl Haubosiee pacrnpocmpaHeHHbIe leKcuyeckue U 2paMmamuyeckKue mpa-
Heghopmayuu npu nepesode Hay4dHOo-mexHUYeCcKoU numepamypbi.

HayyHo-mexHuYeckass numepamypa, JIeKCUKO-2paMmMamu4yecKue
npobnemsi nepeeoda, nepeeodyeckue mpaHcgpopmayuu.

This article is devoted to the problems of lexical and grammatical
translation of scientific and technical literature. Development of technology and
dissemination of scientific and technical information has significantly increased
the value of scientific and technical translation. Researches and publications
indicate that there is a huge demand to analyze the lexical and grammatical
components of scientific and technical texts.

The purpose of the study is to analyze the lexical and grammatical
problems of the translation of scientific and technical literature.

Separation of translation into grammatical and lexical phenomena is
rather relative, because every language is closely related to the grammatical
and lexical transfers. The same grammatical phenomenon depending on the
particular lexical expression can be translated in different ways.

The most common lexical and grammatical transformation in the
translation of scientific and technical literature are described. Skills of
translation transformations are an essential component of translator's
competence, and therefore the development and proper use should be given
due attention. Applying transformations in translation is directed to receive
appropriate and consider the original meaning of the rules of the target
language.

Scientific and technical literature, lexical and grammatical problems
of translation, translation transformation.
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